КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

Кафедра германських мов та перекладу

МОДУЛЬНІ КОНТРОЛЬНІ ЗАВДАННЯ

для студентів 2 курсу заочного відділення 

Спеціальність 035 Філологія 

Спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська.
Дисципліна: «Синхронний переклад» 

І півріччя

Таблиця 1
	№ 

теми
	Назва теми



	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І. Функціональна організація перекладацької діяльності

	Тема 1.
	Регулятори перекладацької діяльності
1. AIIC (L’Association Internationale des Interprprètes de Conférence; The International Association of Conference Interpreters, based in Europe), TAALS (The American Association of Language Specialists), ATA (American Translators Association), EST (European Society for Translation Studies), FIT (Fédération Internationale des Traducteurs; International Federation of Translators, based in Canada), Асоціація перекладачів України. 

2. Статут АІІС. 

3. Історичний досвід та сучасна організація використання усного перекладу. 
4. Схеми організації синхронного перекладу: ООН, НАТО, Рада Європи, Європейський Союз, міжнародні конференції, зустрічі, візити.
Завдання для самостійної роботи
1. Укласти та проаналізувати понятійно-термінологічний апарат Статуту Міжнародної асоціації усних перекладачів (АІІС). Статті 1-43. Історичний досвід та сучасна організація, використання усного перекладу. 

2. Укласти та проаналізувати понятійно-термінологічний апарат Статуту Міжнародної асоціації усних перекладачів (АІІС). Розділи Professional Standards, Code of Professional Ethics, ISO Standards. Базова 3.

3. Виконати послідовний та синхронний переклад з української мови на англійську мову (відео-фонотека). Text 1.1. Базова 3.
4. Виконати послідовний та синхронний переклад з англійської мови на українську мову (відео-фонотека). Text 1.2. Базова 3.

Контрольні питання та завдання  

1. Укласти перелік організацій та основних регуляторів перекладацької діяльності у Європі та у світі.

2. Сформулювати основні положення професійної етики та «морального кодексу» усного перекладача.

3. Дослідити галузеві стандарти АПУ та сформулювати висновки.

4. Проаналізувати стандарти письмового перекладу (АПУ).

5. Дослідити правила поведінки перекладачів у кабіні синхронного перекладу згідно Статуту Міжнародної асоціації усних перекладачів (АІІС) та сформулювати висновки.

	Тема 2. 
	Фахова компетенція перекладача-синхроніста. Аналіз і синтез в усному перекладі
1. Сприйняття та розуміння інформації: фонологічні, лексичні, граматичні, комунікативно-прагматичні аспекти. 
2. Автоматизм сприйняття та відтворення сталих виразів, ідіом, термінологічних одиниць. 

3. Синхронізація сприйняття і мовлення. 

4. Визначення й імплементація актуальної стратегії формалізації тексту перекладу. 

5. Повага до культури, традицій країн мови оригіналу і мови перекладу. 

Завдання для самостійної роботи
1. Укласти та проаналізувати понятійно-термінологічний апарат Статуту Міжнародної асоціації усних перекладачів (АІІС). Розділ Simultaneous Interpretation Booths. Базова 3.
2. Виконати послідовний та синхронний переклад з української мови на англійську мову (відео-фонотека). Text 2.1. Базова 3.

3. Виконати послідовний та синхронний переклад з англійської мови на українську мову (відео-фонотека). Text 2.2. Базова 3.

Контрольні питання та завдання  

1. Укласти перелік спеціальних вмінь, , які необхідні для виконання усного перекладу.
2. Обґрунтувати важливість фактору пам’яті у послідовному усному перекладі.

3. Дослідити здатність виконувати фахові функції в екстремальних умовах і сформулювати висновки.

4. Сформулювати основні способи перекладу сталих виразів та фразеологічнних одиниць.

5. Виконати завдання: Assignment 2, с. 30. Базова 7.

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ. МОВНО-КОМБІНАТОРНИЙ АПАРАТ УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ

	Тема 3.
	Конвергентна та конверсивна комбінація мов. Типи усного перекладу

1. Активні мови. 

2. Пасивні мови. 

3. Послідовний переклад. 

4. Двосторонній переклад. 

5. Синхронний переклад. 

Завдання для самостійної роботи
1. Укласти та проаналізувати понятійно-термінологічний апарат Статуту Міжнародної асоціації усних перекладачів (АІІС). Розділ Practical Guide for Professional Conference Interpreters. Базова 3.

2. Виконати послідовний та синхронний переклад з української мови на англійську мову (відео-фонотека). Text 3.1. Базова 3. 

3. Виконати послідовний та синхронний переклад з англійської мови на українську мову (відео-фонотека). Text 3.2. Базова 3.
Контрольні питання та завдання  

1. Сформулювати поняття «робочі мови» та «комбінація мов» усного перекладача. 

2. Укласти перелік основних типів усного перекладу. 

3. Проілюструвати основні відмінності послідовного, синхронного усного перекладу та перекладу-нашіптування.

4. Дослідити контекстуальний аспект усного перекладу та сформулювати висновки.

5. Проаналізувати підготовку усного перекладача-синхроніста до роботи на конференції (згідно Статуту Міжнародної асоціації усних перекладачів (АІІС)).

	Тема 4.
	Засоби перекодування усного повідомлення
1. «Внутрішнє мовлення» усного перекладача. 
2. Перекладацький тезаурус: два типи інтерпретації. 
3. Електронні глосарії галузевих термінів. 

Завдання для самостійної роботи
1. Укласти та проаналізувати понятійно-термінологічний апарат Статуту Міжнародної федерації перекладачів (FIT).

2. Виконати послідовний та синхронний переклад з української мови на англійську мову (відео-фонотека). Text 4.2. Базова 3.

3. Виконати послідовний та синхронний переклад з англійської мови на українську мову (відео-фонотека). Text 4.1. Базова 3.

4. Виконати послідовний та синхронний переклад з англійської мови на українську мову (відео-фонотека). Text 4.3. Базова 3.

Контрольні питання та завдання  

1. Укласти інформаційний бюлетень про етапи усного перекладу. 

2. Обґрунтувати можливість усного перекладу без розуміння змісту повідомлення.

3. Сформулювати поняття «перекладацький тезаурус».

4. Проаналізувати усний переклад відповідно до денотативного підходу.

5. Виконати завдання: Assignment 3, с. 30. Базова 7.


Базова література:
1. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика / И. С Алексеева. – СПб : Союз, 2001. – 288 с.
2. Максімов С. Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). Теорія та практика усного двостороннього перекладу для студентів перекладачів та факультету заочного та вечірнього навчання / С. Є. Максімов. – К.: Вид. центр КНЛУ, 2016. – 350 с.

3. Максімов С. Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). Теорія та практика усного двостороннього перекладу для студентів перекладачів та факультету заочного та вечірнього навчання (+2 компакт-диски): Навчальний посібник. Видання друге, виправлене та доповнене / С. Є. Максімов. – К.: Ленвіт, 2007. – 416 с.

4. Максімов С. Є. Практичний курс перекладу (англійська та українська мови). Теорія та практика перекладацького аналізу тексту: навч. посібник. – Видання 3-є, виправлене та доповнене. / С. Є. Максімов. – К. : Вид. центр КНЛУ, 2016. – 176 с.

5. Максімов С. Є. Практичний курс перекладу (англійська та українська мови). Теорія та практика перекладацького аналізу тексту: навч. посібник. Видання 2-ге, виправлене і доповнене. / С. Є. Максімов. – К.: Ленвіт, 2012. – 203 с.

6. Мирам Г., Гон А. Профессиональный перевод: Учебное пособие / Г. Мирам, А. Гон. – К. : Эльга, Ника-Центр, 2003. – 136 с.

7. Швачко С. О. Проблеми синхронного перекладу / С. О. Швачко. – Вінниця : Фоліант, 2004. – 112 с.

8. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода / Г. В. Чернов. – М.: Высш. Школа, 1987. – 256 с.

9. Taylor-Bouladon Valerie. Conference Interpreting – Principles and Practice / Valerie Taylor-Bouladon. Adelaide: Crawford House Publishing, 2001. – 290 p.
Система

оцінювання знань студентів заочного відділення
за кредитно-модульною системою з дисципліни 
«Синхронний переклад»
Таблиця 1а

	Модуль1
(поточний контроль)
	Конспект розмовних тем та вправ
	Залік 
	Сума

	Змістовий модуль I
	Змістовий модуль IІ
	10
	30
	100

	30
	30
	
	
	


Примітка: Оцінювання якості знань студентів за змістовими модулями проводиться викладачами під час проведення консультацій, у відповідності до розкладу заліково-екзаменаційної сесії, шляхом усного опитування або письмового тестування за бальною шкалою згідно з таблицею № 1а.
